
eIu lsa'1'e 42,1-4 5_3 dans les tradıtıions
du lıvre d’lsa'1'e du Esautier du lıvre des Eroverbes

Bernard Gosse  z
En Is 42,1-4 est presente «serviteur( ‘bd)»- de ahve, 42,5-9

correspondant Ia ceremonI1e «installation»“ de celu1-c1. La polarısatıon
SUur"T l’appellatıon de «servıteur», faıt le plus Ouvent ublier qu 1 est
egalement qualıifie «elu biyr)» Is 42,1 «Vo1cC1 1110 servıteur
YJUC Je soutlens, 111011 Iu quı1 INON ame complait. Jal MmMI1S SUurTt

Iu1 INON esprit (ntty rw.Iay [yw), 11 presentera AdUX natıons le dro1t».
Dans la le terme bhyr apparaıt Is 42,1:; 43,20; 45.4: 65:915722:

Ps 59,4 105,6 6,13).43; 06.:5.23 et Sam 216
Dans le Ps 89 le meme parallelısme Inverse bhyry / bDdy GOFIGEHNE avı
Ps 859,4 bryt [DAyry nSO 'ty dwd bdy faut egalement

rapprocher la mention de L’allıance Is 42,6 «MO1, ahve, Je t’a1l appele
dans la Justice, J6 t’al Sa18S1 Dar 1a maın. el Je t’a]l modele, ] al faıt de tO1
l’allıance du peuple FY: mM), Ia lumıilere des natı1ons».

Dans le Psautier apres le CONstat de dısparıtion de la dynastıe davıdıque,
presente dans le cadre du Ps 69, le tıtre eIiu est transfere auUuX Patriıarches eTt

leur descendance dans les Ps 105-106 Ps 1056 «Lignee d’ Abraham SON
servıteur W), enfants de aCOo SCS elus bHyryw)» Ps ] fıt sortir
S(0()I1 peuple dans l’allegresse, parmı les Cr1S de ]o1€ SCS elus ryw)» (voır
Ps Ddw); Ps 106,5 J6 vole le onheur de tes elus (5Ayryk)
]JOyeux de la Jo1e de ton peuple, glorieux AVCC ton herıtage». En Ps
«elu» est Moise?. Ce pomt est pas SaJns ımportance Cal le CEISONNASC d’Is

peut etre interprete TT prophete la sulte de Moise selon la PIO-

Blenkınsopp, Isa1ah 209 A servant of Yahweh20  L’elu (bhyr) en Isaie 42,1-4 + 5-9, dans les traditions  du livre d’lsa'1'e du Esautier et du livre des Eroverbes  Bernard €osse  En Is 42,1-4 est presente un «serviteur( ‘ba')»l de Yahve, 42,5-9  correspondant ä la cer&monie d’ «installation»” de celui-ci. La polarisation  sur l’appellation de «serviteur», fait le plus souvent oublier qu’il est  6galement qualifie d’ «elu (bhyr)» en Is 42,1: «Voici mon serviteur ( ‘bdy)  que je soutiens, mon elu (bhyry) en qui mon äme se complait. J’ai mis sur  lui mon esprit (nfty rwhy ‘Tyw), il presentera aux nations le droit».  Dans la Bible le terme bhyr apparait en Is 42,1; 43,20; 45,4; 65,9.15.22;  PS89.4; 1056 (1 C 16.13).43; 106,5.23 et 2 Sam 21.6.  Dans le Ps 89 le meme parallelisme inverse bhyry / ‘bdy concerne David  en Ps 89,4: krty bryt Ibhyry nsb‘ty lIdwd ‘bdy. I1 faut egalement en  rapprocher la mention de l’alliance en Is 42,6: «Moi, Yahve, je t’ai appele  dans la justice, je t’ai saisi par la main, et je t’ai modele, j’ai fait de toi  l’alliance du peuple (/bryt. ‘m), la lumiere des nations».  Dans le Psautier apres le constat de disparition de la dynastie davidique,  presente dans le cadre du Ps 89, le titre d’elu est transfere aux Patriarches et  ä leur descendance dans les Ps 105-106. Ps 105,6: «Lignee d’Abraham son  serviteur ( ‘bdw), enfants de Jacob ses elus (bhyryw)»; Ps 105,43: «il fit sortir  son peuple dans l’allegresse, parmi les cris de joie ses elus (bhyryw)» (voir  Ps 105,42: ’brhm ‘bdw); Ps 106,5: «que je voie le bonheur de tes elus (bA4yryk),  joyeux de la joie de ton peuple, glorieux avec ton heritage». En Ps 106,23 1’  «Elu» est Moise”. Ce point n’est pas sans importance car le personnage d’Is  41 peut Etre interprete comme prophete ä la suite de Moise selon la pro-  E  Blenkinsopp, Isaiah 209: «A servant of Yahweh ... is now presented ... in a manner  reminiscent of acts of commissioning or installation in office». Voir €galement m&me  page: «Isaiah 42:1-4 is the first of Bernhard Duhm’s ebed - Jahwe Dichtungen  (followed by 49:1-6; 50:4-11; 52:13-53:12)...».  Blenkinsopp, Isaiah 212: «inviting the readers or hearers to imagine being  present at an actual ceremony of installation in office».  Sur les liens entre 42,1-4 et 5-9, voir rwh: 42,1.5; ys’: 42,1.7 et s’s’ym 42,5; $m“:  42,2.9 ; voir Prinsloo (voir hd$: en 42,9.10).  3  Gosse, Le quatrieme.1s DOW presented20  L’elu (bhyr) en Isaie 42,1-4 + 5-9, dans les traditions  du livre d’lsa'1'e du Esautier et du livre des Eroverbes  Bernard €osse  En Is 42,1-4 est presente un «serviteur( ‘ba')»l de Yahve, 42,5-9  correspondant ä la cer&monie d’ «installation»” de celui-ci. La polarisation  sur l’appellation de «serviteur», fait le plus souvent oublier qu’il est  6galement qualifie d’ «elu (bhyr)» en Is 42,1: «Voici mon serviteur ( ‘bdy)  que je soutiens, mon elu (bhyry) en qui mon äme se complait. J’ai mis sur  lui mon esprit (nfty rwhy ‘Tyw), il presentera aux nations le droit».  Dans la Bible le terme bhyr apparait en Is 42,1; 43,20; 45,4; 65,9.15.22;  PS89.4; 1056 (1 C 16.13).43; 106,5.23 et 2 Sam 21.6.  Dans le Ps 89 le meme parallelisme inverse bhyry / ‘bdy concerne David  en Ps 89,4: krty bryt Ibhyry nsb‘ty lIdwd ‘bdy. I1 faut egalement en  rapprocher la mention de l’alliance en Is 42,6: «Moi, Yahve, je t’ai appele  dans la justice, je t’ai saisi par la main, et je t’ai modele, j’ai fait de toi  l’alliance du peuple (/bryt. ‘m), la lumiere des nations».  Dans le Psautier apres le constat de disparition de la dynastie davidique,  presente dans le cadre du Ps 89, le titre d’elu est transfere aux Patriarches et  ä leur descendance dans les Ps 105-106. Ps 105,6: «Lignee d’Abraham son  serviteur ( ‘bdw), enfants de Jacob ses elus (bhyryw)»; Ps 105,43: «il fit sortir  son peuple dans l’allegresse, parmi les cris de joie ses elus (bhyryw)» (voir  Ps 105,42: ’brhm ‘bdw); Ps 106,5: «que je voie le bonheur de tes elus (bA4yryk),  joyeux de la joie de ton peuple, glorieux avec ton heritage». En Ps 106,23 1’  «Elu» est Moise”. Ce point n’est pas sans importance car le personnage d’Is  41 peut Etre interprete comme prophete ä la suite de Moise selon la pro-  E  Blenkinsopp, Isaiah 209: «A servant of Yahweh ... is now presented ... in a manner  reminiscent of acts of commissioning or installation in office». Voir €galement m&me  page: «Isaiah 42:1-4 is the first of Bernhard Duhm’s ebed - Jahwe Dichtungen  (followed by 49:1-6; 50:4-11; 52:13-53:12)...».  Blenkinsopp, Isaiah 212: «inviting the readers or hearers to imagine being  present at an actual ceremony of installation in office».  Sur les liens entre 42,1-4 et 5-9, voir rwh: 42,1.5; ys’: 42,1.7 et s’s’ym 42,5; $m“:  42,2.9 ; voir Prinsloo (voir hd$: en 42,9.10).  3  Gosse, Le quatrieme.In INanneTr
remmnIscent of CTIS of Commı1ss1ıonIınNg installatıon in office». OIr egalement meme
pagc «1Isa1ah 4):1-4 1S the first of Bernhard uhm’s ehed Jahwe Dichtungen
(followed Dy 1"’ 5():4-1 } 13-53:12) D3

Blenkınsopp, Isaıah Z Z «invıtıng the readers hearers imagıne being
present al actual of installatıon ıIn office».
Sur les hens ntre 42,1-4 el 5‘a VOITr rwLh 42132 VS 42;1.7 el SS m 42,5; SIN
42,2.9 VOIr Prinsloo (voirA 42,9 0)
Gosse, Le quatrıeme.
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de Dt 1615 «Yahve ton Dieu suscıtera DOUT tOlL, du mılıeu de tO1, parmı
tes ireres, prophete (nbDy TI mO1, YUUC VOUS ecouterez».

Dans le lıvre d’Isaie le tıtre «elu», est egalement transtfere
«peuple» ei le peuple du retour de l’ex1l Is 43,20 «Les betes
m ’ honoreront, les hacals ei les autruches nym wbnwt y 'nh), Car ] al MI1S
dans le desert de l’eau et des fleurs dans la Steppe ySymn), DOUT abreuver
IN0O  e peuple mMy) 111OMN Iu (bhyry)»“

Que transfert du tıtre «elu» Hyr SUurT le peuple, SO1t faıt Dar
l’ıntermediaire de 1a dynastıe de substitution des Patrıarches Dal rapport 1a
dynastıe davıdıque, apparaıt Is 41,8-9 «8 Et tO1, sra6&l, 11 servıteur
Ly), aCo JUC ] al cho1sı Dhrtyk), LACC d’Abraham INON amı, Oto1 YUC
] al Sa1lsı dUX extremiıtes de la ({GIFTE. YUC ] al appele des contrees loıntaines,
Je t’al dıt “Tu CS 111011 servıteur 4C t’al cho1sı bArtyk), Je t’al Das
re] ete’”’>  99

En 41,8 1 Is 45,4 HOUS VOYONS YJUC le titre «elu» d’abord
transfere ATIX Patrıarches, 1’9a ete ensulte SUurTt le peuple, AVCC Jeu SUurT |1’am-
bıguite du 11O «Israel» quı peut designer le Patrıarche le peuple
«(ö’est de INON servıteur aCO| (‘bdy y 'qgb) et srae]l 18870)81 Ju (wysr L
DAyry) YJUC JE t’al appele Dar ton NO JE te donne tıtre, SaJmnls JUC COl-

nalsses». L’attrıbution du tıtre de mSYL Cyrus Is 45;1 apparaıt TT

unec nouvelle Consequence de I1a dısparıtion de Ia dynastıe davıdıque. Maıs dans
CAdSs 11 faut distinguer le titre de bhyr attrıbue AduxX Patriarches et leur

descendance.
En Is 65 NOUS 1L1OUS s1tuons dans 1a tradıtıon du transfert du tıtre eiu A4duX

patrıarches DU1S peuple COMPTIS l’epoque postex1iliıque, VOIr {Is 65,9 Je
feral SOrtIir de acCcCo une TaCC, JC feraı de Juda L’herıitier de ICS montagnes,
INCsSs elus les possederont, NS servıteurs (W bdy) habıteront».

Toutefo1s 11 uffira DaSs de faıre seulement partıe de la descendance
des Patrıarches. d’autres condıtions SONT n&cessaires”.

En IS 42,1 meme G1 la Septante opere alıgznement SUr les
precedents‘, 11 apparaıt UJUC dans le XI Massoretique OUS faıre

bnwt y'nh: Is IS ZE 34,13; 43,20
INnym Is 1L 34, 13° SI 43,20
ySymwn: Is 43,19.20: VOIT Ps n
Pour Is 43,20, VOIr Is
Gosse, Le lıvre 386 «Maıs Isa OSE, ef reponse Isa 63,7-64,1 1’ quı S’appuyaıt
ul-meme SUC le Ps 106, definıtion restreinte des Jus et des servıteurs etre
donnee. Ceux quı pratiıquent des cultes contraıres yahvısme trouveront exchus
de ette nouvelle definıtion».



elu yr Isaie 42,1-4 SL’elu (bhyr) en Isaie 42,1-4 + 5-9 ...  24  un individu particulier comme dans le cas de Ps 89,4 (David) ou 106,23  (Moise, voir Dt 18,15 pour le lien avec Is 42,1). De plus le passage d’Is 42,1  apparait comme une mediation pour le peuple en Is 42,6: «Moi Yahve, je  t’ai appele dans la justice, je t’ai saisi par la main, et je t’ai modele, j’ai fait  de toi l’alliance du peuple (/bryt m)». De ce point de vue Is 42,1.6 trouve  une continuation en Is 59,21’: «Et moi, voici mon alliance (bryty) avec eux,  dit Yahve, mon esprit (rw3y) qui est sur toi et mes paroles (wdbry) que j’ai  mises dans ta bouche ne s’eloigneront pas (/’ {mw$) de ta bouche, ni de la  bouche de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta  descendance, dit Yahve, des maintenant et ä jJamais».  Or Is 59,21 s’appuie sur Pr 1,23: «Convertissez-vous a mon exhortation,  pour vous je vais deverser mon esprit (rwhy), et vous faire connaitre mes pa-  roles (dbry)»; de meme que Jr 31,33: «Mais voici l’alliance (hbryf) que je con-  clurai avec la maison d’Isra&@l apres ces jours-lä, oracle de Yahve, je mettrai  ma loi (twrty) au fond de leur &tre et je l’ecrirai ( ’ktbnh) sur leur cceur (/bm).  Alors je serais leur Dieu et eux seront mon peuple», a ete influence ä travers  le Ps 40°, par Pr 3,1: «Mon fils, n’oublie pas ma loi (/wrty) et que ton cceeur (/bk)  garde mes preceptes»”. La mediation du Ps 40 n’est pas sans importance,  car ce Psaume a d’abord ete un psaume royale, une meditation sur Dt 17,18-  19 (note 8), avant de recevoir une lecture Jeremienne donc prophetique. Par  ailleurs Is 59,21 fait reference non seulement ä 1l’alliance de Jr 31,33 (voir  verbe mwS$ en Jr 31,36 et Is 59,21), mais encore ä Jr 1,9!% «Alors Yahve  etendit la main et me toucha la bouche; et Yahve me dit: Voici que j’ai  place mes paroles en ta bouche».  Nous voyons donc que le personnage d’Is 42,1 a pu se voir transferer un  certain nombre d’attributs royaux dont le titre d’elu (bAyr) ou l’application  du Ps 40, cf. Dt 17,18-19, pour Etre finalement presente comme le prophete  semblable ä Moise, cf. Dt 18,15.  Par rapport ä Is 59,21; Is 42,1 est du reste complete par Is 51,16: «J’ai mis  mes paroles (dbry) en ta bouche, ä l’ombre de ma main je t’ai cache, pour  ”»11  tendre les cieux et pour fonder la terre, pour dire ä Sion: ““Tu es mon people  Van der Kooij, Servant 383 (Is 42,1a LXX): «Jacob is my servant. I will help him;  Israel is my chosen, my soul has accepted him».  Blenkinsopp, Isaiah 56-66 201 (Is 59,21): «The phrase ‘“my spirit that rests upon  you”... is a type of phrase that indicates an individual in the first Duhm’s Dichtungen  (42:1). More significantly, it occurs with reference to an individual who is indubitab-  1y a prophetic figure in 61:1....».  Gosse, Le Psaume 40.  Gosse, L’influence; voir: Gosse, appel.  10  :  Blenkinsopp, Isaiah 201.  Blenkinsopp, Isaiah 201.indıv1ıdu partıculıer TT dans le CdSs de Ps 859,4 Davıd)
(Moise, VOIr Dt SS DOUT le hıen AVOCC Is 42,1) De plus le DASsSsasc d’Is 4271
apparaıt TI uUunNec medıiatiıon DOUT le peuple Is 42,6 «Mo1 ahve., J6
t’al appele dans la Justice, ]6 Fn Sa1s1] Dar la maın. et Je t’al modele, ] al faıt
de tO1 l’allıance du peuple Y m)» De pomt de VUC Is 42.1.6 irouve
un continuatıon Is 5921 «Bt moO1, VOI1CI 188(0)8| allıance A V CUX,
dıt ahve, 198180)8| esprıt rwhy) qu1 est SUuT tOo1 et INCSs paroles (wdbry) JUC ] al
M1ISEeSs dans bouche s’elo1gneront DaS [{MWS) de bouche. nı de Ia
bouche de descendance, nı de la bouche de la descendance de
descendance, dıt ahve, des maıntenant el ]Jama1s>».

Or Is 5923 s’appul1e SUurtL Pr E23 «Convertissez-vous HON exhortatıon,
DOUL VOUS IC Vals deverser 11ON esprit rwhy) et VOUS faıre connaıtre 11105 p -
roles (dbry)»; de meme JUC Jr 31353 «Maıs VOI1CI l’allance (hOryt) JUC Je COIl-

cluraı AVOCC 1a malson srael apres CGS ]Jours-l13, oracle de ahve, Je mettra1l
101 fond de leur etre el JS l’ecriıral "ktbnh) SUT leur CO2UT

OFrS Je serals leur Dıeu ei CUX seront 1HNON peuple», ete influence Tavers
le Ps 40° Dar Pr 3: «Mon {1ls, n’oublıe pas 101 eit UUC ton Gr

garde 111CS preceptes»”. F5a medıiation du Ps 4() n est DaS SaJans importance,
Car Psaume d’abord ete DSaUMC royale, unec mediıtation SUurT Dt 17,18-
19 (note vVvan de reCcevOoIr UNc ecture Jeremıienne donc prophetique. Par
aılleurs Is 53921 faıt reference NON seulement l’allıance de Jr 31,35 (voır
verbe MWS Jr 336 ei Is 9  9 ma1s C116 Jr 1’910 «Alors Z
etendıt la maın et toucha la bouche:; eit ve dıt Voicı YJUC ] al
place I1CS paroles ta bouche».

Nous VOYONDS donc YJUC le ETISONNASC d’Is 421 D OI1r transferer
certaın nombre d’attrıbuts IOVYAaUX dont le tıtre en l’applicatıon
du Ps 40, cf. Dt 7,18-19, POUT etre finalement presente LTE le prophete
semblable OIse, CT Dt SS

Par rapport Is 59,21: Is 42,1 est du complete Dar Is 51.16 «J’a]l MI1Ss
11CS paroles ta bouche, ombre de 11la maın Je t’al CACHE: DOUT

5 M  »tendre les CIEUX ei DOUT fonder la (CHTE: DOUT dıre S10n: “Tu CS INON people

Van der K001], Servant 383 (Is 42,1a LXX) «Jacob 1S Servanın. ıll help hım:
Israel 1S chosen, soul has accepte hım>»
Blenkınsopp, Isa1ah 56-66 201 (Is «<The phrase .6  MY spırıt that rests upOonNn
27  you 1S Ltype of phrase that ndıcates indıyvıdual the first Duhmi’’s Dichtungen
(42 1) More sıgnıfıcantly, ıt OCCUIS ıth reference indıvıdual who 1S indubıtab-
1y prophetic figure in 61:1 D3

GOSSe, Le Psaume
Gosse, L’influence:; (0)18 GOSSE, appel.

11
Blenkinsopp. Isaı1ah
Blenkınsopp, Isaı1ah 201
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upposer UlNlCc influence du Psautier Is 42,1 na rıen de surprenant
etant donne JUC NOUS releve sujet de "usage du terme b4yr. Que
Cette influence du Psautier puIsSseE etre cCoordonnee AVCC CcE de appel de Ia
Dagesse de Pr SS O1r Is 59,21 ei Pr 1L:23; apparaıt des Is 422 AA
ecrl1e DaS, 11 n’eleve DaSs le {(ON, 11 faıt DaS entendre VO1X dans Ia
(DAws qwiw)». Le servıteur elu d’Is 42,1 apparaıt de pomt de
TI operant de manıere plus discrete QuUC la Dagesse de Pr 20 «La
Sagesse cr1e dans la AwSs SUT les places elle eve VO1X (qgwWih)».

Le hıen AaVCC la tradıtıon de Sagesse apparaıt CIICOTEC Is 42,5 «Aınsı
parle Dieu, ahve, qu1 Cree wr les CJIeUX eit les eployes (wnwiyhm),
quı afferm1ı rq‘) la terre eft qu/elle produıt (ws’s’yh), quı donne le
souffle peuple qu1 abıte, el l’esprit GCHX quı 1a parcourent». On peut
relever‘:

hr (partıcıpe DOoEG Is 40.,28;: SI SE
n{ (partıcıpe poS Is 40,22; 44,24; S3 66,12
FQ Is 40,19:; 44 ,24
Or le CTE SUrTr la creation d’Is 40,12-24 entretient des hens etroıts AVCC

Pr 123ı Dans meme chapıtre des Proverbes 11 est egalement
question de Ia Dagesse Royale, OT Passasc egalement influence d’autres
partıes du lıvre d’Isaie Aınsı Pr ö,15a by mlkym ymlkw et Pr 85,16a DYy
Srym VSIW ONt ete reprı1s Is 321 kn L Sdq ymlk wisrym bVSTW. En Is
Z d’une manılere plus large‘“ 11 est envisage de L1LOUVCAaU la possıbılıte
d’un ro1 agıssant selon le dro1it ei Ia Justice reference Iıvre des
Proverbes. Aınsı L’ınfluence du I1vre des Proverbes Is 42,1-9, n apparaılt
DaS unle influence un1ıque dans le lıvre d’Isaie

Dans le cadre du Iıvre d’Isate "usage du terme S  SS ym Is 42,5 renvole
egalement la question royale ei la substitution operee, l’esperance la
dynastıe davıdıque, Is 40ss

’emplo1 de ’  ’  15  s’s’ym dans la Is 22,24: 34,1; 44,3 48,19;
GD 0523 Job 525 21,8 27,14; SB soulıgne l’ımportance du roöle de

12 Gosse, L’allıance.
13 Gosse., La creation.

Sur les l1ens d’Is 42,1 MC I8 40-41, OIr ENCOTC;
mM Is 3345 41,10: 42,1
r.sh Is 40,2; 42,1

|
Sur les hıens K (m s Baltzer, Deutero-Isaj1ah 13

| 5
Gosse, L’etablıssement.
GOSSe, L’emplo1.



elu Iyr Isaie 42,1-4 523  L’elu (bhyr) en Isaie 42,1-4 + 5-9 ...  terme dans la redaction du livre d’Isaie!®. Ce terme fait allusion ä la  possibilite de creation divine, au coeur m&me de !’histoire, au-delä de la  creation originelle. Le lien avec le personnage d’Is 42,1, et de ce qui advient  par lui, est souligne par le fait que le terme s’s’ym est de la mme famille  que le verbe ys’ utilisge en Is 42,1bß: mSpf Igwym ywsy'.  Cette nouveaut& s’oppose aux esperances du passe et particulicrement ä  celles mises en la dynastie davidique concernee en Is 22,22-25: « Je  mettrai la cl& de 1a maison de David sur son epaule, s’il ouvre personne ne  fermera, s’il ferme personne n’ouvrira. »3 Et je l’enfoncerai avec un clou en  un lieu solide, il deviendra un tröne de gloire pour la maison de son pere. 24  On y suspendra toute la gloire de la maison paternelle, les descendants  (hs’s’ym) et les rejetons, et tous les objets de petite taille, depuis les coupes  jusqu’aux jarres. 25 Ce jour-lä, oracle de Yahve Sabaot, il cedera ({mwS), le  clou enfonce dans un lieu solide, il s’arrachera et tombera; alors se deta-  chera, la charge qui pesait sur lui. Car Yahve a parle».  L’usage du verbe mwS$: Is 22,25; 46,7; 54,10.10; 59,21, oppose äa la  remise en cause de 22,25, la s&curite proclamee en Is 59,21, ot il est affırme  au sujet des paroles mises dans la bouche du personnage: «ne s’eloigneront  pas (/’ tmw$) de ta bouche». L’usage du verbe mws en Is 59,21 (et 54,10)  correspond au fait que l’influence de Pr 1,23 sur Is 59,21 s’est faite en  coordination avec le röle de Pr 3,1 en Jr 31,33. Mais c’est tout le contexte  de Jr 31,33 qui doit &tre pris en compte en Is 54,10 et 59,21 et parti-  culierement ici Jr 31,36: «Si jamais cet ordre venait ä faillir (ym&w) devant-  moi —oracle de Yahve- alors la race d’Isra@l cesserait aussi d’etre une nation  devant-moi pour toujours! ‘»  En Is 42,3: «il ne brise pas le roseau froisse (gnh rsws), il n’6teint pas la  möeche qui faiblit (wpsth khh), fidelement, il presente le droit (mS$p/)». Le  comportement de 1’«elu» «serviteur», s’oppose ä celui qui est prete ä Eze-  chias en Is 36,6: «Voici que tu te fies au soutien de ce roseau brise (hanh  16  Janthial, L’oracle 179; 272 (note 132): «Gosse a mis en &vidence que le terme s’s’  prenait dans la perspective d’ensemble du livre d’Isaie une connotation ‘para-  messianique” puisqu’il sert a mettre en place une option alternative ä l’attente  davidique»; 281: «Conformement ä ce qui avait 6te entrevu dans les chapitres 43-45,  YHWH fonde en Iui-me&me une nouvelle dynastie dont la gloire sera de faire  connaitre son nom»; 302.  17  Sommer, Prophet 49 (Sur Is 54,10-13): «The idea and the language recall Jer31.33-  35... Another occurrence of Jeremiah’s idea of an inevitable covenant is found in Is  59,21...». P. 227 (note 47): «That the passages in Isaiah 40-66 which rely on Jer  31.31-36 use vocabulary from throughout the passage». L’influence de Jr 31,31-36  sur le livre d’Isaie s’est faite sous l’influence commune de 1Pr 3.1enIr3K33 et Pr  E2 en 5921terme dans 1a redactıon du lıvre A’Isate'®. Ce terme faıt allusıon I9a

possıbılıte de creatiıon dıvıne, CGOEME meme de l’hıstoire. au-delä de el
creation originelle. Le lıen AVCC le ErSsONNASC d’Is 421 el de quı advıent
Dar lu1, est soulıgne Dal le faıt YUC le z  P  SS VM est de 1a meme amılle

quC le verbe VS utiılısee Is mSDt [owym VWSV
ette nouveaute S’oppose duX esperances du passe et partiıculıerement

celles m1ses la dynastıe davıdıque concernee Is ED 977 Je
mettra1l la cle de la maılson de avl SUurT SOM epaule, K
fermera. S’1  ] ferme n’ouvrıra. 16 l’enfonceral AVOCC clou

heu solıde, 11 deviendra trone de glo1re DOUT la ma1l1son de SOM pere.
On suspendra la glo1re de la malson paternelle, les descendants
hs’'s’ym) eit les rejetons, ei L{OUS les objets de petıte aılle: depu1s les COUDCS
Jusqu aux Jarres. Ce Jour-lä, oracle de VE Sabaot, 11 cedera ({mws) le
clou enfonce dans heu solıde, 11 s’arrachera et tombera:; alors deta-
chera., 1a charge quı pesaılt SUurTt Iu1 Car ve parle».

L’usage du verbe MWS: IS 22/25; 46,/7; S54 160:50: S97 OppOSC Ia
rem1ise de DD la securıte proclamee IS 5Y2E OUu 11 est affırme

sujet des paroles m1ses dans la bouche du PErSONNASC., IIC s’elo1gneront
DaSs {mMWS) de bouche». L’usage du verbe MWS  z Is 5927 (et
correspond faıt JUC L’influence de Pr L23 SUT Is 5921 c’est faıte
coordınatıon AVOCC le röle de Pr S I 31353 Maıs c’est tOut le Con'
de IT 3153 quı do1it etre prIS cCompte Is 54 .40 ei 59,21 eit partı-
culıerement Ic1 Jr 136 <S1 ]Jamaıs cet ordre venaıt aıllır MSW devant-
MO1 —oracle de ahnve- alors la FA srael cesseraıt auUSss1 d’etre unec natıon
devant-mo1 DOUT tOU] ours! »

En Is 4A23 «11 brise DaS le TOSCAU fro1sse (gnh F SWS); 11 n’eteıint pDaS 1a
meche qu1 a1blıt (wpsSth khh), fiıdelement., 11 presente le dro1t (mSpD)» Le

comportement de |’«elu» «servıteur». S’oppose celu1 qu1 est prete K7e-
chlas Is 36,6 «Vo1cı1 JUC 1eS soutien de 1OSCAU brise an

Janthıal, ”oracle 179 DE (note {32) «(JOosse mIis evidence JUC le terme S S

prenaıt ans la perspective d’ensemble du lıvre d’Isaie UL connotatıon "para-
mess1anıque" pulsqu ıl sert mettre place Ul1Cc option alternatıve attente
davıdıque»; 2581 «Conformement quı avaıt ete entrevu ans les chapıtres 43-45,

fonde ul-meme une nouvelle dynastıe dont la glo1ire SCITAd de faıre
connaıtre SOIr 302

1/ Sommer, Prophet (Sur Is 54,10-13) «<The iıdea and the language recall Jer S A
35 Another of Jeremiah’s idea of inevıtable Covenant 1S found in Is
5923  » DD (note 47) «That the In Isa1ah 40-66 which rely Jer
31 .31-36 uUusCc vocabulary TOmM throughout the DassagC». L’iınfluence de Jr 1,31-36
SUT le lıvre d’Isaie s’est faıte SOUS I’influence de E 3 Jr 333 el Pr

E23 Is 59,21
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F SWS); "Egypte, quı ei perfore 1a maın de qu1 s’appule SUTr Iu1 Tel est

Pharaon, ro1 d’Egypte, DOUT tOUS CCUX quı Hent lup> © Le servıteur -elu
demarque alnsı de I1a lıgnee davıdıque.
Le faıt UJUC Is 423 S’appule SUrT IN 36,6 Ou 11 est question de Egypte, est

confirme par ’usage de pSth: IS 4A3 EX 9,31 DOUTL I9
Les deux autres references CONCernent 1’Egypte dont Is 4317 «Qqu1] f1it sortir
char ei cheval, armee eit troupe d’elıte ensemble; iıls sont couches DOUT
plus felever; ils SoONnt eteıints, TI une meche (kpsth) ils Sont
consumes».

Le faıt de pPromouvoılr le «droıt (mSDD», faıt du servıteur substıtut la

royaute davıdıque dont c’etaıt 1a charge. Le respect du servıteur elu DOUT
qu1 eqlt faıble FrSWS khh) POUT contrepartıe force ykhh:; yrws)

DOUT etablır meme dro1t selon Is 424 A aıblıra nı
cedera yrws) Jusqu ’a qu 1 etablısse le droıt (mSpT) 088 1a terre ei les
iles attendent SOM ense1gnement (  r  » eIu servıteur. substitut
1a royaute, apparaıt egalement une nouvelle fOo1s TI le MNOUVCAaU Moise.,
VOIr Dt 34,7

En Is 42,7-9 11 faut CTIGODEG nNOote JUC AD «DOUIL OUVTIT les VCUA des
aveugles, DOUTL extralire du cachot le prisonnIier, eit de la priıson GCHX qu1
habıtent les tenebres ASK)», prepare bıen entendu IS „1Ss, ma1ls 11CS-

pond surtout l’accomplissement de Is 9, «Le peuple qu1 marchaıt dans les
tenebres (DLSK) une orande umiere wr) SUTr les habıtants du sombre
pays, ULlc umıiere Wr) resplend1».

Voıir DOUT rappel Is 4265 «] ’al faıt de tO1 l’allıance du peuple, I9a
umıilere des natıons WTr 2Wym)», qu1 faıt JUC NOTT! eXTe AVCC IS 42,9
«Les premieres choses (hr Snwt), VOI1C1 uelles SoONt arrıvees. ef Je VOUS

ANNONCEC de nouvelles (whhdSwt), avan' u’elles paralssent, Je Vals VOUS

les faıre connaıtre», correspond l’accomplıssement de Is 8,.23b «Comme
le passe (hr ’Swn) humıiılıe le Daday> de Zabulon ei le pDays de ephtalı,
”’avenır (wh’hwn) glorıfiera le chemmin de Ia MCI, 1”au-deläa du Jourdaın le
distrıict des natıons (hewym)»”.

1 gnh Is 19,6: 357 36:6:; 423 43,24; 46,6
F SS. {Is 36,6; 42,3.4; 58,06
Grimm Dıttert, Deuterojesaja 1358, signalent le parallele de Roıls FSZE
Sur l’expression ykhh d’Is 42,4 VOIr 34,7 IKhth VAW Moise). ela renforce
la presentatiıon de elu Is 42-1, OTE le prophete semblable Moise. Voir le
meme tıtre elu atrrıbue Moise Ps 9:  » VOIr Baltzer, Deutero-Isaı1ah 130
GOSSE, Isa1ah 8 .23b



elu Ayr Isaie 42,1-4 ZL’elu (bZyr) en Isaie 42,1-4 + 5-9 ...  25  La substitution en Is 42,9 de hd$ ä ’hrwn, s’explique par le cantique qui  suit, voir Syr hds en Is 42,10°'. La redaction du livre d’Isaie entretient des  rapports etroits avec celle des cantiques bibliques.  Conclusion  L’elu (bhyr) d’Is 42,1, apparait comme le substitut ä l’esperance royale  davidique et le nouveau Moise. Avec Iui s’accomplit ce qui est annonce  pour 1’«avenir», en Is 8,23-9,1; la venue de la lumiere au milieu des ten6e-  bres non seulement pour un peuple particulier mais encore pour toutes les  nations. Is 42,1-9 entretient des liens etroits avec le Psautier et les Cantiques  Bibliques, sous l’influence commune du livre des Proverbes. De ce point de  vue Is 42,1 prepare 59,21 qui depend de Pr 1,23.  Summary  In Is 42,1 the “chosen” (bhyr) constitutes a substitution to the royalty of David  and corresponds to the prophet new Moses. He represents the fulfilment of Is 8,23-  9,1. This passage prepares the alliance of Is 59,21. This tradition depends of the  influence of the Book of Psalms and of the Book of Proverbs.  Zusammenfassung  In Jes 42,1 ist der „Erwählte“ (bhyr) ein Ersatz für das davidische Königtum und  entspricht dem Propheten als neuer Mose. Er stellt die Erfüllung von Jes 8,23-9,1 dar.  Diese Tradition orientiert sich am Bund nach Jes 59,21 und ist beeinflusst von den  Psalmen und dem Buch der Sprüche.  Resume  L’elu (bkyr) d’Is 42,1 est un substitut ä la royaute davidique dans la ligne du  prophete nouveau Moise, et correspond ä l’accomplissement d’Is 8,23-9,1. Cette  tradition orientee vers l’alliance d’Is 59,21, est etroitement liee aux traditions du  Psautier et du livre des Proverbes.  Bibliographie  Baltzer, K., Deutero-Isaiah. A Commentary on Isaiah 40-55 (Hermeneia. A critical  and historical commentary on the Bible), Minneapolis 2001.  21  Grimm / Dittert, Deuterojesaja 147: «In 42,5-9 spiegelt sich die ganze bisherige  (Heils) Geschichte von der Genesis (v.5) über die Erwählung Abrahams (v.6)  und der Exodus (v.7) bis zu aktuellen, zur Zukunft geöffneten Gegenwort (v.8ff).»  Berges, Buch 338ss, veut voir en 42,5-9 un oracle en faveur de Cyrus. Une  approche historique peut 6tre tent&e par ce rapprochement, mais rien dans  l’analyse litteraire le permet.La substitution IS 42,9 de hd$ Arwn, s’expliıque Dar le cantıque qu1l
sult. VOIr SYF AdS Is A 10 E redaction du lıvre d’Isaie entretient des
rapports etro1lts AVCC C6 des cantıques bıblıques.

Conclusıon

CIu d’Is G apparaıt II! le substıtut l’esperance royale
davıdıque ei le LIOUVCAaU Moise Avec u11 s’accomplıt quı est annonce
DOUT |’«avenIır». Is , 3_99 n la de Ia umıilere mılıeu des tene-
bres 11011 seulement DOUTL peuple partiıculier maI1s GCHEGOLE DOUL toutfes les
natıons. Is 42,1-9 entretient des hens etro1lts AVCC le Psautier et les Cantıques
Bıblıques, SOUS I’influence COMMIMMNUNC du lıvre des Proverbes. De pomt de
VUC Is 4A2 prepare 592 qu1 depend de Pr 25

Summary
In Is 42,1 the “chosen” AAyr constitutes substitution the royalty of Davıd

and corresponds the prophet 1IC  S Moses. He represents the fulfılment of Is 5,253-
9,1 hıs DASSasC the allıance of Is 59,21 hıs tradıtıon depends of the
infiluence of the o0k of Psalms and of the ook of Proverbs.

/ZusammenfTassung
In Jes 42,1 ist der „Erwählte‘““ yr ein Ersatz für das davıdische Kön1ıgtum und

entspricht dem Propheten als Mose. br stellt dıe Erfüllung Von Jes n  — dar.
Diese Tradıtion orlentiert sıch und nach Jes 5971 und ist beeinflusst VO  a den
Psalmen und dem uch der Sprüche.

ResSume

elu Hyr d’Is 42,1 est substitut la royaute davıdıque ans la lıgne du
prophete LIOUVCAaU Moise, et correspond l’accomplıssement d?’Is 9  e
tradıtıon orlentee C1I>S5 l’allıance d’Is 302 est etroıtement l1ee A4dUuUX tradıtıons du
Psautier et du lıvre des Proverbes.
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